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YEARS OF DAF YOMI

one who touches a corpse, or is present in the same house as a corpse 
contracts tum’ah (ritual impurity), even without physically touching  the 
dead. By contrast, other items that taint with impurity only 
do so upon being physically touched. One who became 
tamei (impure) from exposure to a corpse turns into an 
“Av ha’Tum’ah,” a source of ritual impurity. Others would 
become impure only if they physically touched the Av 
ha’Tum’ah.
 
On this daf we learn that there is a special law, regarding 
vessels made from clay. Such vessels, if touched by 
impurity on the outside, do not become ritually impure. The 
Torah stipulates that a person who has the status of “Av 
ha’Tum’ah,” and holds a clay vessel does not cause the 
vessel to become tamei. Only if  the tum’ah is inside the 
vessel does it become tamei.

הַַנּוֹגֵעֵַַ בַַּמֵֵּת, אוֹ הַַנִּמְְִצָאָ אִִיתּוֹ בְְּאוֹתוֹ בַַּיִתִ - מְְקַַבֵֵּל 
טוּמְְאָהָ אֲֲפִיִלּוּ שֶֶׁאֵיֵנוֹ נוֹגֵעֵַַ בַַּמֵֵּת, וְאְִיִלּוּ יֶתֶֶֶר הַַדְְּבָרִִָים 

כַּאֲַשֲֶֶׁר  רַַק  מְְטַַמְְּאִיִם  הַַטְְּמֵֵאִיִם 
נוֹגְעְִיִם בָּהֶֶָם. לְמְָָשָָׁל, אָדָָָם שֶֶׁנִּטְְִמָָא 
מִִמֵֵּת וְהְָָפַךְַ לִהְְִיוֹת "אַַב הַַטּוּמְְאָהָ", 

רַַק אִםִ נוֹגְעְִיִם בּוֹ נִטְְִמָָאִִים.

מְְיוּחָָד  דִִּין  שֶֶׁיֵּשֵׁ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף 
בִּכְִלְִיִ שֶֶׁעָשָׂוּי מֵֵחֶֶרֶֶס, שֶֶׁאִםִ הַַטּוּמְְאָהָ 
נוֹגַעַַתַ בִּכְִלְִיִ חֶֶרֶֶס מִִבַּחַוּץ, הוּא לֹאֹ 
נִטְְִמָָא. כָּךְָ קָָבְעְָהָ הַַתּוֹרָָה - שֶֶׁאָָדָָם 
שֶֶׁטָָּמֵֵא בְְּטוּמְְאַתַ "אַַב הַַטּוּמְְאָהָ" 
ומַַחֲֲזִקי כְּלְִיִ חֶֶרֶֶס מִִבַַּחוּץ - הַַכְּלְִיִ 
הַַטּוּמְְאָהָ  אִםִ  רַַק  נִטְְִמָָא.  לֹאֹ 
הִִיא  הַַחֶֶרֶֶס,  כְּלְִיִ  בְּתְוֹךְ  נִמְְִצֵתא 

מְְטַַמְְּאָהָ אוֹתוֹ.
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On Friday, up until Shabbat begins, it is permissible to cover up a hot pot, 
wrapping it with blankets and pillows in order to retain its heat until the time of 
the meal. After the onset of Shabbat, however, Chachamim prohibited covering a pot, 
lest the pot’s owner feel it was not sufficiently 
warm and, while covering the pot to preserve 
its warmth might be tempted to heat up the pot 
over fire.
 
There are items the Talmud calls: “mosifim 
hevel” (adding steam). In other words, heat 
emitters. This refers to special types of stones 
and various materials that emit heat. Chazal 
also prohibited covering pots with these items 
on Erev Shabbat.
 
Why did Chazal bring up Hilchot Shabbat 
(laws of Shabbat) in Masechet Bava Batra? 
Because we learn that these heat-emitting 
materials are likely to harm structures. Therefore, a person who wishes to 
store these materials must be careful to distance them from the walls of their 
neighbor’s building.

חַַם,  סִִרי  לְהְַַטְְמִִין  מוּתָָּר  שִִׁשִִׁיי(  )יוֹם  שַַׁבָָּת  בְְּעֶרֶֶֶב 
עַלַ  שֶֶׁיִּשְְִׁמוֹר  כְּדְֵֵי  וּבְְכָרִִָים,  בִִּשְְׂמִִכיוֹת  אוֹתוֹ  לַעֲַטֲוֹף 
אָסְָרוּ  עַצְַמְָָהּ  בְּשְַַּׁבָּתָ  אֲבֲָלָ,  הַַסְְּעוּדָָּה.  זְמְַַן  עַדַ  חוּמּוֹ 

יַרְְַגִּיִשׁ  שֶֶׁמָָּא  סִיִר,  לְהְַַטְְמִִין  חֲֲכָמִִָים 
דַַּיּוֹ,  חַַם  אֵיֵנוֹ  שֶֶׁהַַסִּיִר  הַַסִּיִר  בַּעַַלַ 
כְּדְֵֵי  הַַסִּיִר  בְּהְַַטְְמָָנַתַ  עִיִסּוּקוֹ  וּמִִתּוֹךְ 
אוֹתוֹ  יְחְַַמֵֵּם  הוּא  חוּמּוֹ,  עַלַ  לִשְְִׁמוֹר 

בְּשְַַּׁבָּתָ עַלַ הָָאֵשֵׁ.
 

יֶשְְֶׁנָםָ דְְּבָרִִָים שֶֶׁהַַתַַּלְמְוּד קוֹרֵֵא לָהֶֶָם 
שֶֶׁהֵֵם  דְְּהַַיְנְוּ   - הֶֶבֶֶל"  "מוֹסִִיפִיִם 
אֲבֲָנִָיִם  בְּסְוּגֵיֵ  מְְדוּבָּרָ  חוֹם.  פּוֹלְטְִִים 
מְְיוּחָָדוֹת וּבָחָוֹמָָרִִים שׁוֹנִיִם שֶֶׁטִִּבְעְָםָ 
אָסְָרְוּ  אֵלֵֶּהֶ  בִּדְְִבָרִִָים  חוֹם.  לִפְִלְוֹט 

חֲֲזַַ"ל לְהְַַטְְמִִין גַּםַ בְּעְֶרֶֶֶב שַַׁבָּתָ. 

בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ  שַַׁבָּתָ  הִִלְכְוֹת  הֵֵבִיִאוּ  מַַדּוּעַַ 
בָּבָָאָ בַתְְַרָָא? זֹאֹת מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁלוֹמְְדִִים 

לְהְַַזִּקי  עֲלֲוּלִיִם  חוֹם,  שֶֶׁפּוֹלְטְִִים  הַַלָּלָוּ  שֶֶׁהֶֶחוֹמָָרִִים 
לְמְִִבְְנִיִם, וְלְָכֵָןֵ אָָדָָם שֶֶׁעוֹמֵֵד לְאְַַחְְסֵֵן חוֹמָָרִִים כָּאֵָלֵֶּהֶ, 

צָרִִָיךְ לְהְַַקְְפִּדי לְהְַַרְְחִִקָָים מִִכּוֹתְְלֵיֵ הַַבִִּנְיְָןָ שֶֶׁל שְְׁכֵנֵָיָו.

Daf 19: MATERIALS THAT EMIT HEAT

Daf 20: RITUAL IMPURITY OF POTTERY לִִי חֶֶרֶֶס ף כ׳: טּּוּּמְְאָָת �כְְּ �דַַּ
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The Jews were exiled to Babylonia following the destruction of the first Beit 
HaMikdash. Even after the second Beit HaMikdash was built, many Jews 
continued to live in Babylonia for centuries. During the Amoraic period, 
Babylonia was the Torah learning capital of the Jewish world. This remained so 
until the end of the Geonic period.
 
During, and for some time following, the Talmudic 
period, there was an appointed official position 
in Babylonia called the “Reish Galuta” — Head 
of the Exile, or Exilarch. The Reish Galuta was 
authorized by the king to oversee all Jewish 
matters in the kingdom. The Reish Galuta had 
authority to judge Jews and deliver punishment 
when necessary. The Reish Galuta acted like a 
king. He had servants and a luxurious home. He 
wore impressive clothing and the Chachamim of 
the Talmud accorded him respect. The position of 
Reish Galuta was reserved for descendants of King David.

Parents are obligated to teach their children Torah, in accordance with 
that which we recite twice daily in Shema: “v’limadtem otam et b’neichem 
l’daber bam,” — “and you will teach them to your children to speak of 
them”. Many years ago, that is what everyone did. There were no organized 
schools or Talmud Torah institutions. Every father taught his children Torah. 
After some time, the Chachamim saw there was a problem. For example, an 
orphaned child who had no father did not learn Torah. Therefore, they decided 
to establish Talmud Torah schools. The first Talmud Torah was founded in 
Jerusalem, where Chachamim hired a melamed (a Torah educator) to 
teach the children.
 
The Talmud explicitly states that the first Talmud Torah was established 
in Jerusalem, in fulfillment of the verse: “Ki MiZion teitzeh Torah, 
u’dvar HaShem mi’Yerushalayim” — “For Torah will go forth 
from Zion, and the word of God from Jerusalem”. Tosafot explains 
that because of the holiness of Jerusalem, and because the children 
saw the kohanim busy with the work of the Beit HaMikdash, they were 
infused with a sense of seriousness and a great desire to learn. After some 
time, the Chachamim realized that there was another problem to be solved 
— there were children who could not easily reach Jerusalem. Therefore, the 
Chachamim decided to establish Talmud Torah schools in each region. Later, 
it was decided to establish a Talmud Torah in every city. With Talmud Torahs 
existing in every city, children were sent to learn, beginning at age 6 or 7, 
approximately the age at which children enter first grade today.

עַלַ הַַהוֹרִִים מוּטֶֶּלֶתֶ הַַחוֹבָָה לְלְַַמֵֵּד אֶֶת הַַיְלְָָדִִים תּוֹרָָה כְּפְִִי 
אֹֹתָָם  "וְלְִִמַַּדְְתֶֶּם  שְְׁמַַע:  בִִּקְְרִִאַַית  יוֹם  כָּלָ  אוֹמְְרִִים  שֶֶׁאָָנוּ 
אֶֶת בְְּנֵכֶיםֶ לְדְַַבֵֵּר בָָּם". לִפְִנְֵיֵ שָָׁנִיִם רַַבּוֹת כָּךְָ נָהֲֲָגוּ הַַכֹֹּל, לֹאֹ 
הָָיוּ בָָּתֵֵּי סֵֵפֶרֶ מְְסוּדָָּרִִים לְּתַּומְוּדֵֵי תּוֹרָָה - וְכְָלָ אָבָ לִיִמֵֵּד אֶתֶ 
לְפְִיִכָךְָ  בְּעְָיָָהָ,  רָָאוּ  שֶֶׁיֶּשְְֶׁנָהָּ  חֲֲכָמִִָים  זְמְָָן  לְאְַחַַַר  תּוֹרָָה.  בָָּנָיָו 
יְרְוּשָָׁלַַיִםִ הוּקַַם  הֶֶחְְלִיִטוּ לְהְָָקִִים תַַּלְמְוּד תּוֹרָָה. בָָּעִרי  הֵֵם 
מְְלַַמֵֵּד  שָָׂכְרְוּ  חֲֲכָמִִָים  כַּאֲֲַשֶֶׁר  הָָרִִאשׁוֹן,  הַַתּוֹרָָה  תַַּלְמְוּד 

לְלְַַמֵֵּד תּוֹרָָה לַַיְלְָָדִִים.

הַַתּוֹרָָה  שֶֶׁתַַּלְמְוּד  נֶאֱֶמֱַַר  בַּתַַַּלְמְוּד 
לְאְוֹר  בִּיִרוּשָָׁלַיִַםִ,  הוּקַַם  הָָרִִשׁאוֹן 
הַַפָּסָוּק "כִּיִ מִִצִּיִּוֹן תֵֵּצֵאֵ תוֹרָָה וּדְְבַַר 
הַַתּוֹסָפָוֹת  בַּעֲַלֲֵיֵ  מִִריוּשָָׁלָיִָםִ".  ה' 
מַַסְבְִּיִרִִים שֶֶׁבִּגְִלְַלַ הַַקְְּדוּשָָּׁה שֶֶׁהָָיְתְָָה 
בִּיִרוּשָָׁלַיִַםִ וְגְַםַ בִּגְִלְַלַ שֶֶׁהַַיְלְָדִִָים רָָאוּ 
אֶתֶ הַַכּוֹהֲֲנִיִם עוֹסְקְִִים בַּעֲַבֲוֹדַַת בֵּיֵת 

וְחְֵֵשֶֶׁק  רְְצִיִנוּת  בָּהֶֶָם  נִכְִנְְסְוּ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ, 
חֲֲכָמִִָים  גִּיִלּוּ  תְְּקוּפָהָ  אַחֲֲַרֵֵי  לִלְִמְוֹד.  רַַב 

שֶֶׁהַַבְּעְָיָָהָ עֲדֲַַיִןִ לֹאֹ נִפְִתְְְּרָָה בִּגְִלְַלַ שֶֶׁהָָיוּ יְלְָדִִָים 
שֶֶׁהִִתְְקַַשּׁוּ לְהְַַגִּיִעַַ לִיִרוּשָָׁלַיִַםִ, וְלְָכֵָןֵ הֵֵם הֶֶחְְלִיִטוּ לְהְָָקִִים 

לְהְָָקִִים  הוּחְְלַטַ  כָּךְָ  וְאְַחַַַר  וּמָָחוֹז,  מָָחוֹז  בְּכְָלָ  תּוֹרָָה  תַַּלְמְוּד 
תַַּלְמְוּד תּוֹרָָה בְּכְָלָ עִיִר וָעִָיִר. בְּעְֵתֵ שֶֶׁהָָיָהָ תַַּלְמְוּד תּוֹרָָה בְּכְָלָ 
עִיִר וָעִָיִר הָָיוּ שׁוֹלְחְִִים אֵלֵָיָו אֶתֶ הַַיְלְָדִִָים מִִגִּיִל שֵֵׁשׁ אוֹ שֶֶׁבַעַ - 

בְּעְֵרֵֶֶךְ הַַגִּיִל שֶֶׁגַּםַ הַַיּוֹם נִכְִנְָסִָיִם לְכְִיִתָָּה א'.

Daf 21: THE MITZVAH OF TALMUD TORAH לְְמוּּד הַַתּּוֹֹרָָה ַ ף כ׳׳א: מִִצְְוַַת �תַּ �דַַּ

Daf 22: HEAD OF THE EXILE, EXILARCH לוּּתָָא ף כ׳׳ב: רֵֵיׁשׁ �גָָּ �דַַּ

יִשְְִׂרָָאֵלֵ  בְּנְֵיֵ  הָָרִִשׁאוֹן הוּגְלְוּ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בִּתְְִקוּפַתַ חוּרְְבַּןַ בֵּיֵת 
בְּבְָבֶָלֶ  חָָיוּ  עוֹד  הַַשֵֵּׁנִיִ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בֵּיֵת  כְּשְֶֶׁנִּבְִנְָהָ  גַּםַ  לְבְָבֶָלֶ. 
יְהְוּדִִים רַַבִּיִם וְשְָָׁנִיִם רַַבּוֹת אַחַַַר כָּךְָ, בִּתְְִקוּפַתַ הָָאֲמֲוֹרָָאִיִם, 
הָָיְתְָָה בָּבֶָלֶ לַמֶֶַּרְְכָּזָ הַַתּוֹרָָנִיִ שֶֶׁל יְהְוּדֵֵי כָּלָ הָָעוֹלָםָ. כָּךְָ הָָיָהָ 

שָָׁנִיִם רַַבּוֹת, עַדַ סוֹף תְְּקוּפַתַ הַַגְּאְוֹנִיִם.

בִּתְְִקוּפַתַ הַַתַַּלְמְוּד וּלְאְַחֲֲַרֶֶיהָָ הָָיָהָ קַַיָּםָ 
גָּלָוּתָָא"  "רֵֵשׁי  שֶֶׁכּוּנָּהָ  מִִינּוּי  בְּבְָבֶָלֶ 
נִיִתְְּנוּ  גָּלָוּתָָא  לְרְֵֵישׁ  הַַגּוֹלָהָ.  רֹאֹשׁ   -
הוּסְמְַַךְ  וְהְוּא  הַַמֶֶּלֶךְֶ  מִִידֵֵי  סַמְְַכוּיוֹת 
הָָיְתְָָה  הַַיְּהְוּדִִים שֶֶׁבַּמַַַּמְְלָכָָהָ.  עַלַ עִנְִיְְנְֵיֵ 
וּלְהְַַעֲנֲִיִשָָׁם  יְהְוּדִִים  לוֹ סַמְְַכוּת לִשְְִׁפּוֹט 
הִִתְְנַהֵֵַג  גָּלָוּתָָא  הָָרֵֵישׁ  הַַצּוֹרֶֶךְ.  בְּעְֵתֵ 
כְּמְֶֶלֶךְֶ, הָָיוּ לוֹ מְְשָָׁרְְתִִים וּבַיִַתִ מְְפוֹאָרָ, 
וְכְַיַּוֹצֵאֵ  מְְכוּבָּדִִָים  בְּגְָדִִָים  לָבַָשַׁ  הוּא 
בַּדַָָּבָרָ וְגְַםַ חַַכְמְֵֵי הַַגְּמְָָרָָא הָָיוּ מְְכַבְַּדְִִים 
הָָיְתְָָה  גָּלָוּתָָא"  "רֵֵשׁי  מִִשְְׂרַַת  אוֹתוֹ. 

שְְׁמוּרָָה לְצְֶאֱֶצֱָאֵָיֵ דָָּוִדִ הַַמֶֶּלֶךְֶ.
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In a certain city, there was a group of fisherman who hurried back 
home after a successful night of fishing on the river. On their way back 
home, the fishermen came across a barrel floating next to their ship. 
To their surprise, they discovered that the barrel was filled with wine.

Since Chazal prohibited drinking the wine 
of non-Jews, the fishermen debated the 
questions of the ownership of the wine 
and whether it was permissible to drink it. 
After studying Masechet Bava Batra, daf 
24, the fishermen realized that, according 
to the approach of the Amora Rav, if a 
barrel is found in the river opposite a 
city populated by Jews, one can surmise 
that the barrel originated from that city. 
It would therefore not be considered 
“yayn nesech” (wine of non-Jews).  
Accordingly, it would be permissible to 
drink such wine.

Chazal were particularly strict regarding matters bein adam 
l’chaveiro (between a man and his fellow, or interpersonal 
relations). They instituted rules to prevent people from causing 
damage to each other and to eliminate mishaps between 
neighbors and partners. A person interested in building a 
pigeon coop on his/her own property needs to place it a distance 
of at least 50 amot (approximately 25-30 meters) from the city, so 
that the birds won’t take the seeds out of the city’s gardens.
 
This halakhah highlights the great concern Chazal 
showed for the personal property of others and 
the extent to which they enacted regulations to 
prevent damage being caused to a person or his 
possessions. On the one hand, it is every person’s 
right to build a pigeon coop on his/her own property.
But on the other hand, Chazal took care that no 
damage would be done to the environment or to the 
neighbors as a result.

חֲֲזַַ"ל הִִקְְפִּדיוּ מְְאוֹד בָָּעִנְִיְָנִָיִם שֶֶׁבֵֵּין אָָדָָם לַחֲֲַבֵֵרוֹ, שֶֶׁאֲֲנָשִִָׁים 
לֹאֹ יִגְִרְְְמוּ נֶזֶֶקֶ אֶחֶָָד לַשֵֵַּׁנִיִ, וְשְֶֶׁלֹּאֹ תֵֵּצֵאֵ תַַּקָָּלָהָ בֵֵּין שְְׁכֵנִֵיִם 

אוֹ שׁוּתָָּפִיִם.
הַַהֲֲלָכָָהָ  הִִיא  לְכְָךְָ  הַַקְְּשׁוּרָָה  הַַמְְּעַנְַיְְנְוֹת  הַַהֲֲלָכָוֹת  אַַחַַת 

ןָ לִבְְִנוֹת בַַּשֶֶּׁטַַח שֶֶׁלּוֹ שׁוֹבָָךְ לְיְוֹנִיִם  הָָאוֹמֶֶרֶֶת שֶֶׁאָָדָָם הַַמְְּעוּנְיְָ
צָרִִָיךְ לְהְַַרְְחִִיקוֹ לְפְָחָוֹת 50 אַמַָָּה מִִן הָָעִיִר )שֶֶׁזֶּהֶ בְּעְֵרֵֶֶךְ 25-30 
מֶֶטֶֶר( כְּדְֵֵי שֶֶׁהַַיּוֹנִיִם לֹאֹ יָעָוּפוּ לָעִָיִר וִיִנַקְְַּרוּ אֶתֶ הַַזְּרְָָעִיִם מִִתּוֹךְ 

הַַגִּיִנּוֹת. 

הָָרְְגִשׁיוּת  אֶתֶ  מַַדְְגִּשָָׁיה  זוֹ  הֲֲלָכָָהָ 
הָָרְְכוּשׁ  כְּלְַפֵַּיֵ  חֲֲזַַ"ל  שֶֶׁגִּיִלּוּ  הָָרַַבָָּה 
הֲֲלָכָוֹת  חוּקִִּים  לִצִייִרַַת  הַַזּוּלָתָ,  שֶֶׁל 
בּוֹ  מַַצָּבָ  הַַנִּתָָּין  כְּכְָלָ  שֶֶׁיִּמְְִנְעְוּ  וְתְַַקָָּנוֹת 
יִגִָּרֵֵָם נֶזֶֶקֶ לְאְָָדָָם אוֹ לִרְְִכוּשׁ. מִִצַּדַ אֶחֶָָד, 
זְכְוּתוֹ שֶֶׁל כָּלָ אָָדָָם יָכָוֹל לִבְְִנוֹת בַַּשֶֶּׁטַַח 
שֵֵׁנִיִ,  מִִצַּדַ  אוּלָםָ  יוֹנִיִם,  שׁוֹבַַךְ  שֶֶׁלּוֹ 
לַסְְַּבִִבָָיה  נֶזֶֶקֶ  יִגִָּרֵֵָם  שֶֶׁלֹּאֹ  דָָּאֲֲגוּ חֲֲזַַ"ל 

אוֹ לַשְְַּׁכֵנִֵיִם בִִּגְלְַלַ הַַשּׁוֹבָָךְ הַַזֶּהֶ.

Daf 23: BUILDING A PIGEON COOP וֹֹׁשׁבַַךְְ יוֹֹנִִים נִִ�יַַּת  ף כ׳׳ג: �בְְּ ּ�דַּ

Daf 24: A WINE BARREL FLOATING IN THE RIVER הָָר �נָָּ פָָה �בַַּ צָּ�ָ ֶ ף כ׳׳ד: חָָבִִית יַַיִִן שֶׁ� ּ�דַּ

בְּעְִיִר אַחַַַת הָָיְתְָָה קְְבוּצַתַ דַַּיָּגִָיִם שֶֶׁאַחֲֲַרֵֵי לַיְַלְָהָ שֶֶׁל דַַּיִגִ מוּצְלְָחָ בַּנַָּהָָָר 
הַַסִּיִרָָה,  לְיְַדַ  שֶֶׁצָּפָָהָ  חָָבִיִת  גִּיִלּוּ  לַחַוֹף  בְּדְַַרְְכָּםָ  לַחַוֹף.  לָשָׁוּב  מִִיהֲֲרוּ 
וּלְהְַַפְתְָָּעָתָָָם גִּיִלּוּ שֶֶׁהֶֶחָָבִיִת מְְלֵאֵָהָ בְּיְַיִַןִ. מִִכֵּיֵוָןָ שֶֶׁחֲֲזַַ"ל גָּזְָרְוּ שֶֶׁיַּיִַןִ שֶֶׁל 
וְהְַַאִםִ הוּא  הַַזֶּהֶ  הַַיַּיִַןִ  שַַׁיָּךְָ  לְמְִִי  הִִתְְלַבְַּטְוּ  הֵֵם  בִּשְְִׁתִִיָּהָ,  אָסָוּר  נוֹכְרְִִי 

מוּתָָּר בִּשְְִׁתִִיָּהָ.

בָּתְְָרָָא  בָּבָָאָ  בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ  עִיִּוּן 
לָהֶֶָם  גִּיִלָּהָ  כ"ד  בְּדְַַף 
אִִם  רַַב,  הָָאֲמֲוֹרָָא  שֶֶׁלְשְִִׁיטַַת 
בַַּנָּהָָָר  הֶֶחָָבִִית  אֶתֶ  מָָצְאְוּ 
מוּל עִרי שֶֶׁל יְהְוּדִִים, יְכְוֹלִיִם 
מִִשָָּׁם  הִִגִּעָיהָ  שֶֶׁהִִיא  לְהְַַנִּחַַי 
וּמִִמֵֵּלָיאָ  נֶסֶֶֶךְ,  יֵיֵן  אֵיֵנוֹ  וְהְַַיַּיִַןִ 

מוּתָָּר בִִּשְְׁתִִיָּהָ.



 

FOUNDER & EDITOR-IN-CHIEF: MEIR JAKOBSOHN
EDUCATIONAL DIRECTOR & EDITOR: RABBI AVI RATH

BOARD CHAIRMAN: HAIM FREILICMAN, C.P.A.
תלמוד ישראלי

GAL NAOR: CHAIR, DAF YOMI FOR US
YAEL SCHULMAN: DIR., DAF YOMI FOR US
www.talmudisraeli.org • yael@talmudisraeli.co.il         
TEL. 914/413-3128 

TALMUD ISRAELI—DAF YOMI FOR US
112 W. 34TH ST., 18TH FL • NY, NY 10120 

SPONSORED BY:         

The Amora Rav Hisda lived in Babylonia during the second generation of 
Amoraim. Until the age of 30, Rav Hisda was privileged to learn Torah directly from 
Rav, who was a member of the first generation of Amoraim, and had himself  learned 
Torah directly from Tannaim. Rav Hisda was still an infant when Rav established his 
yeshivah in the city of Sura. Nevertheless, Hisda still had the privilege of learning 
Torah directly from Rav, because Rav lived a very long life.
 
Rav Hisda started out as a pauper. Hisda confessed he did not 
eat any vegetables during that period, since eating  greens 
stimulates one’s appetite and Rav Hisda was so poor that he 
feared his appetite might overcome him and he would have 
no financial means to satisfy his hunger. Later on, Rav Hisda 
earned his livelihood brewing beer and became wealthy.
 
Why did Rav Hisda deserve wealth? Rav Hisda said 
of himself: “I meticulously observed the mitzvah of 
netilat yadayim (using large handfuls of water for ritual 
handwashing); therefore, God provided me with a handful 
of wealth”. Rav Hisda also owned vineyards and employed 
sharecroppers to work his land. Rav Hisda became quite rich. As 
Rav Shreira Gaon noted, Rav Hisda funded the building of one of the 
Babylonian yeshivot.

בַַּדּוֹר הַַשֵֵּׁנִיִ שֶֶׁל הָָאֲֲמוֹרָָאִִים חַַי בְְּבָָבֶֶל אֲֲמוֹרָָא בְְּשֵֵׁם רַַב 
חִִסְְדָָּא. עַדַ גִיִל שְְׁלוֹשִִׁים זָכָָהָ רַַב חִִסְדְָָּא לִלְִמְוֹד תּוֹרָָה מִִפִּיִ 
הָָרִִשׁאוֹן,  הָָאֲמֲוֹרָָאִיִם  מִִדּוֹר  הָָיָהָ  "רַַב"  "רַַב".  הָָאֲמֲוֹרָָא 
וְהְוּא עוֹד לָמַַָד תּוֹרָָה מִִפִּיִ הַַתַַּנָּאִָיִם. בְּעְֵתֵ שֶֶׁהוּא יִסִֵּדֵ אֶתֶ 
הַַיְשְִִׁיבָהָ שֶֶׁלּוֹ בָּעִָיִר סוּרָָא הָָיָהָ רַַב חִִסְדְָָּא עוֹד תִִּינוֹק קָָטָָן, 

וּבְכְָלָ זֹתא זָכָָהָ רַַב חִִסְדְָָּא לִלְִמְוֹד תּוֹרָָה מִִפִּיִו, כִּיִ רַַב 
הֶֶאֱרֱִִיךְ יָמִִָים.

וְהְוּא  מָָרוּד,  עָנִָיִ  חִִסְדְָָּא  רַַב  הָָיָהָ  תְְּחִִילָּהָ 
אָכַָלַ  לֹאֹ  הוּא  תְְּקוּפָהָ  בְּאְוֹתָָהּ  כִּיִ  סִיִפֵּרֵ 
יְרְָָקוֹת, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁיֶּרֶֶֶק מְְעוֹרֵֵר אֶתֶ הַַתֵֵּיאָבָוֹן, 
חָָשַַׁשׁ  שֶֶׁהוּא  עַדַ  עָנִָיִ  כָּךְָ  כָּלָ  הָָיָהָ  וְהְוּא 
שֶֶׁתַַּאֲבֲוֹנוֹ יִתְְִגַּבֵַּרֵ, אֲבֲָלָ לֹאֹ יִהְְִיֶהֶ לוֹ בַּמֶֶַּה 
לְהְַַשְְׂבִּיִעַַ אֶתֶ רַַעֲבֲוֹנוֹ. אַחַַַר כָּךְָ עָסַָקַ רַַב 
וְהְוּא  הַַשֵֵׁיכָרָ  בְּתְַַעֲשֲִִׂיַּתַ  לְפְַרְְַנָסָָתָוֹ  חִִסְדְָָּא 

הִִתְְעַשֵֵַּׁר מְְאוֹד.

עַצְַמְוֹ  חִִסְדְָָּא  רַַב  לַעֲַשֲִִׁריוּת?  זָכָָהָ  הוּא  מַַדּוּעַַ 
יָדַַָיִםִ  נְטְִִלַיתַ  מִִצְוְַתַ  לְקְַַיֵּםֵ  מְְהַַדֵֵּר  הָָיִתִִיי  סִיִפֵּרֵ: 

מִִשָָּׁמַַיִםִ  לִיִ  נָתְְָנוּ  וְלְָכֵָןֵ  חוֹפְנְַיִַםִ"  "מְְלוֹא  מַַיִםִ  בַַּהַַרְְבֵֵּה 
עֲשֲִִׁריוּת "מְְלוֹא חוֹפְנְַיִַםִ". 

Daf 25: RAV HISDA א ף כ׳׳ה: רַַב חִִסְְ�דָָּ ּ�דַּ

לְּבִּעְָםָ עַּכָּסַ מְְאוֹד עַלַ הִִתְְנַהֲֲַגוּתָָהּ ׁשֶׁל אֲֲתוֹנוֹ אֲֲרׁשֶׁ מָָחֲֲצָהָ 
ּבְּסוֹפוֹ  הּ.  לְנְֶגְֶּדָּ הִִׁשֶׁתְְהּלָּּגַּ   ה'  מִִלְּמַּאְַךְַ  בּבְּוֹרְְחָָהּ  רַַגְלְוֹ  אֶתֶ 
עַלַ  מִִתְְנַצֵַּלּ  וְהְוּא  לְבְִִלְעְָםָ  ּגַּם  הַַלְּמַּאְָךְָ  מִִתְְהּלֶּּגַּ  בָָר  ּדָּ ׁשֶׁל 
י ּכִּי אַהּתָּ נִבּצָּ  הַַזִּלְּזְוּל אֲּבַּתֲוֹנוֹ וְאְוֹמֵֵר: "חָָטָָתִִאי ּכִּי לֹאֹ יָדַַָעְּתִּ
לֹאֹ  לְּבִּעְָםָ אִםִ  חֶֶטְְאוֹ ׁשֶׁל  הָָיָהָ  מֶֶה  אֹֹׁשְׁל:  וְיְֵשֵׁ לִ לִקְְִרָָתִִאי". 
אּלֹּׁשֶׁ הָָיָהָ יָּבְּדָָָם  ים  ים אֲֲנָׁשִׁ רָָאָהָ וְלְֹאֹ יָדָָָע? וְכְִיִ אָנָוּ מַַעֲנֲִיִׁשִׁ
מָָלֵאֵ  הָָיָהָ  לְּבִּׁשֶׁעְָםָ   הִִיא  לְכְָךְָ  הַַשּׁתְּוּבָָה  וּלְהְָָבִיִן?  לִרְְִאוֹת 
גַּבְּאֲֲַוָהָ וְחְָָבׁשַׁ הׁשֶׁוּא רוֹאֶהֶ וְיְוֹדֵֵעַַ אֶתֶ הַַּכֹּל. הוּא לֹאֹ הִִצְלְִיִחַַ 
וּמַַּכִּיר  תּוֹפֵסֵ  לֹאֹ  הוּא  אוֹתָָם  בָָרִִים  ּדְּ שּׁיֵּׁשֶׁ    וּלְקְַַּבֵּל  לְהְָָבִִין 
לְאְַחַַַר  רַַק  אֲֲתוֹנוֹ.  הַַמּוּזָרָָָה ׁשֶׁל  הִִתְְנַהֲֲַגוּתָָהּ  עַּכָּסַ עַלַ  וְלְָכֵָןֵ 
הִִׁשֶׁתְְהּלָּּגַּ אֵלֵָיָו הַַלְּמַּאְָךְָ הוּא הֵֵבִיִן אֶתֶ טָָעוּתוֹ, וְלְָכֵָןֵ הִִתְְנַצֵַּלּ 
הִִׁשֶׁתְְתָָּלְּּגַּה לְאְַחַַַר  יָּבְּׁשֶׁדָוֹ הַַמּתְּוּנָהָ הַַלֵּמְּאֵָהָ,  עַלַ ּכָּךְ בַַּסָּׁשֶׁר 

מִִּכֵּן חֲֲּכַּסֵֵרָָה וְחְֶֶלְקְִִית.

Balaam was greatly angered by his donkey's behavior. She had 
crushed his foot in her attempt to escape from God's angel who had 
appeared before her. Eventually, the angel also revealed himself to 
Balaam, and Balaam apologized for his disdain toward his donkey, 
saying, “I have sinned, for I did not know that you stood before me.” 
One might ask: What was Balaam's sin if he neither saw nor knew 
[there was an angel of God before him]? Do we punish people who 
cannot see or understand? The answer is that Balaam was full of 
pride and believed that he saw and knew everything. He failed to 
understand and accept that there were things beyond his grasp and 
recognition, which is the reason why he was angry at his donkey's 
strange behavior. Only after the angel revealed himself did Balaam 
realize his mistake, and he apologized for assuming he had the full 
picture, which later proved to be incomplete and partial.

D’VAR TORAH: PARASHAT BALAK לָָק ת �בָָּ רָָשַׁ�ׁ ּ�פָּ בַַּ�דְּר תּּוֹֹרָָה: 

Seder Nezikin | Bava Batra 25


